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Пословицы и поговорки Туркменистана являются нематериальным культурным насле-

дием, передаваемым устно, и кристаллизацией коллективной мудрости туркменского 

народа. Это не только отражение унаследованных народных традиций туркменской эт-

нической группой и их интеграция в разнообразную этническую культуру, но и живое 

ископаемое народного языка и культуры. 

Данная статья объединяет современную теорию трудового воспитания в целях обсужде-

ния и анализа трудовых идей, содержащихся в туркменских народных пословицах и по-

говорках, включающих трудовое познание, отношение к труду, практический путь и цен-

ностную ориентацию.  

Исследование показывает, что возникшие в процессе труда пословицы и поговорки отоб-

ражают разнообразные элементы трудовой культуры туркмен и являются важным ори-

ентиром для понимания традиционных трудовых ценностей туркменского народа. Турк-

менские пословицы и поговорки играют важную роль в глубоком понимании трудовых 

ценностей, национального духа и этики, а также в трудовом воспитании. Все это имеет 

характеристики мультикультурной интеграции, которая в определенной степени также 

отражает духовную жизнь и этические нормы туркменского народа. 
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Being part of intangible cultural heritage transmitted orally by the Turkmen people, folk prov-

erbs and sayings of Turkmenistan are regarded as crystallization of the collective wisdom of 

the Turkmen working people. This is not only a reflection of the inherited folk traditions of the 

Turkmen ethnic group and its integration into a diverse ethnic culture, but also a living fossil 

of the national language and culture. The present study leans on the modern theory of labor-

based education to discuss and analyze work-related ideas contained in Turkmen folk proverbs 

and sayings, including understanding of and attitudes to work, practical work-related patterns, 

and work-related value orientation. Turkmen folk proverbs and sayings attach great importance 

to and facilitate a deeper understanding of Turkmen labor-related values and Turkmen work 

spirit, work ethics, and the role of work-based education. The study also shows that Turkmen 

folk labor-related proverbs and sayings originated in daily work and life of the Turkmen people 

and thus reflect various elements of the work culture of the Turkmen people and contain tradi-

tional thinking about work as well as faith-based, spiritual values of the Turkmen people. Work-

related values reflected in the folk proverbs and sayings of Turkmenistan are an important ref-

erence point for understanding the traditional labor concepts of the Turkmen people. They have 

a deep theoretical and practical value, since they provide a narrative space that helps to better 

understand the work values of the Turkmen society, possess necessary characteristics for mul-

ticultural integration, and reflect the spiritual life and ethical norms of the Turkmen people. 
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1. Введение 

Пословица может быть определена как «часто используемая фраза, 

которая выражает некоторые очевидные истины или знакомый опыт» 

(Guralnik, Solomon 1980: 1144). Пословица, также известная как сленг, как 

поговорка, является широко распространенной в народе фразой с фиксиро-

ванной структурой и глубоким содержанием (Li Peng, Zhang Mingxin 2013). 

Китайские лингвисты Хуан Божун и Ляо Сюйдун определяют пословицы, 

как «фиксированные высказывания, лаконичные и содержательные по 

форме и смыслу, использующиеся в разговорном языке народа» (Huang 

Borong, Liao Xudong 2017: 252). Известный китайский лингвист Ли Шусян 

отмечает: Поговорка — это широкое название, типичная поговорка — это 
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так называемая пословица, которая есть в языках всех стран, а английское 

название — proverb (Wen Duanzheng 1989). 

Пословицы и поговорки на самом деле относятся к более широкой ка-

тегории идиоматических выражений. Идиоматические выражения — это 

обычная фраза или множество слов, которые не могут быть выведены из их 

составных слов с подразумеваемым значением. Как один из носителей фоль-

клорной культуры, поговорки и пословицы имеют отличительные черты 

фольклорной культуры, их содержание охватывает все аспекты обществен-

ной жизни и является записью народной культуры (Wu Zihui 2006: 113).  

Среди пословиц различных этнических групп Центральной Азии вы-

ражение труда и воспевание труда стали наиболее важным и значимым со-

держанием пословиц (Shan Jinfeng, 2020: 135). «Пословицы и поговорки, со-

зданные туркменами, стали средством или методом определения того или 

иного благородного кодекса и прекрасной инициативы в обществе» (Турк-

менистан: Золотой век 2020).  

Туркменистан, расположенный на юго-западе Центральной Азии, 

благодаря своему расположению получил название «перекресток семи до-

рог». Из истории известно, что Туркменистан имел широкие связи и сильное 

влияние в этом регионе (Gong Liefu 2006: 28). Eго уникальное географиче-

ское положение, климатические условия и социальная среда породили са-

мобытные обычаи и большое количество образных и уникальных народных 

пословиц и поговорок. Пословицы и поговорки Туркменистана являются 

своего рода нематериальным культурным наследием, передаваемым турк-

менским народом в устной форме. Они тесно связаны с общественным про-

изводством и практической деятельностью народа, ценятся и обладают глу-

боким философским смыслом, в них особенно богато и разнообразно отра-

жены ценности труда. 

Трудовые ценности занимают значимое место в системе ценностей 

любого народа и являются одним из важных направлений изучения регио-

нальной культуры. Нравственно-ценностный компонент языковой картины 

мира в значительной степени отражен в паремиологическом материале — 

единицах пословичного фонда: пословицах, поговорках, фразеологических 

единицах (Круглова 2019).  

С момента обретения независимости Туркменистаном статус турк-

менского языка как государственного постоянно повышался. Он является 

официальным языком Туркменистана, а русский язык — общепринятым 

языком.  

В настоящее время, в контексте инициатив Китая «Пояс и путь» и 

Туркменистана по возрождению Шелкового пути, существует настоятель-

ная необходимость в расширении культурных обменов между Китаем и 
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Туркменистаном и общения между народами. Очевидно, что в этой связи 

особенно важно уделить внимание историко-культурному исследованию 

трудовых ценностей Туркменистана. Пословицы и поговорки, как зеркало, 

отражают разнообразные элементы культуры труда Туркменистана. С точки 

зрения культурной коннотации туркменские пословицы и поговорки содер-

жат общепринятые человеческие ценностные суждения и этические ориен-

тации, такие как патриотизм и любовь к дому, гордость за свой народ, за его 

трудолюбие, подвиг и талантливость, прославление трудолюбия и надежно-

сти, презрение к лени и лицемерию. Ценность труда является ядром много-

вековой туркменской культуры. 

 

2. Материалы и методы исследования 

Материалом для исследования послужили следующие собрания: сбор-

ник «Пословицы и поговорки народов Востока» (Пословицы 1961), который 

был издан в 1961 году под эгидой Академии Наук, института Народов Азии, 

второе издание словаря «Туркменские пословицы и поговорки», опублико-

ванное в 1980 году (Каррыев 1980), а также собственные полевые исследо-

вания авторов в Туркменистане.  

 

3. Результаты исследования и обсуждение 

Анализ туркменских пословиц и поговорок выявил заложенные в них 

трудовые ценности, дал представление о повседневной работе и жизненном 

опыте, обычаях, способах мышлениях, социальной психологии, ценностях 

и духовных исканиях туркменского народа. Более того, социальные измене-

ния, происходившие в Туркменистане с момента обретения республикой не-

зависимости, адаптация национальной культуры и общества в целом к но-

вым реалиям Туркменистана также получили отражение в пословицах и по-

говорках.  

(1) Трудовое познание 

Пословицы и поговорки Туркменистана — это своего рода образ 

мышления и культурные особенности, постепенно сформированные турк-

менским народом в результате длительного исторического развития и охва-

тывающие практически все сферы общественного производства и жизни.  

«Ценности сосредоточены на том, что должно быть или чего стоит 

жизнь» (Wood 2004: 106). Труд — это основная практическая деятельность 

и способ существования человечества, — это единственное средство само-

сохранения и развития. «Труд играет основную роль и имеет основополага-

ющую ценность в выживании и развитии человечества» (Lu Xiaojuan, Li 

Xiaoyi 2020: 7). Эта мысль неоднократно проявляется в туркменских посло-

вицах и поговорках. Так, например, пословицы: Süýji bolýar ekip iýýseñ, 
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mañlaý deriñ döküp iýseñ / «Заработанное потом — отдаёт мёдом»; der 

dökseň-dür döküler / «Заработано трудом — сдобрено мёдом» показывают 

отношение туркмен к труду: труд — это не только тяжелая работа и пот, но 

и удовольствие, счастье, и основа выживания человека. В пословицах и по-

говорках Туркменистана труд высоко ценится, рассматривается как источ-

ник жизни и богатства, а также как мера человеческого достоинства и стан-

дартов (Каррыев 1980: 3). Такое позитивное отношение к труду весьма рас-

пространено в туркменской лингвокультуре.  

Ценность труда 

В народе сложились образные и глубокие пословицы и поговорки о 

труде, например: Azapsyz ýeriň ady ýok / «Место, куда не вложен труд, — 

имени не имеет»; Iş başy gara damak, soñra ýatyp uklamak / «Без труда нет и 

отдыха» — здесь показывается важность труда, понимание труда как блага. 

Эти народные афоризмы призваны формировать в людях правильное отно-

шение к труду, к работе, прославлять тружеников, тех, кто любит труд и 

получает от него удовольствие. Проводится мысль, что туркменский народ 

потому и счастлив и находится в безопасности, что все ему дается созида-

тельным трудом. Как гласит пословица, которую мы унаследовали от наших 

предков: «Если ты с радостью работаешь, счастье будет приходить одно за 

другим» (Газакбаев 2011: 3). 

Знаменитая книга «Родословная туркмен» хивинского хана и исто-

рика, занимающая важное место в истории Туркменистана, рассказывает о 

происхождении туркменского народа (Кононов 1958). Согласно историче-

ским записям, туркменские племена вели преимущественно кочевой образ 

жизни, и куда бы они не отправились, всюду привносили свой трудовой 

опыт, суждения и эмоции, связанные с трудовыми буднями. Многие турк-

менские племена, проживавшие в общине Галеманг, принадлежат к племени 

авашар, которые до сих пор живут в этом районе. Кизкалеси расположен в 

современном районе Эрдемли провинции Мерсин. Этот район и его окрест-

ности густо населены иммигрантами из Авашара (Sϋmer 1972: 177). 

Туркмены, живущие в горных районах северного Иранского нагорья, 

занимаются кочевым скотоводством, и их большинство, а некоторые — зем-

ледельческим сельским хозяйством (Wu Hongwei, Xiao Fei 2014: 38). 

Издавна у туркмен существовало два разных вида хозяйственной дея-

тельности — кочевничество и земледелие, что нашло отражение в больших 

различиях в культуре и философии труда. Пословица Ilki iş, soñ iýmiş / «Где 

работа, там и плов» распространена во многих районах Туркменистана.  

В ней находит отражение кочевой образ жизни. Цивилизацию оазисов обес-

печивали и другие трудовые ресурсы: туркмены, которые занимались зем-
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ледельчеством, добывали пищу с земли и вели оседлый образ жизни. Турк-

мены Хивинского ханства, особенно скотоводы в среднем течении реки 

Амударья, начали переходить от кочевого образа жизни к оседлому в первой 

половине XVIII века (Lan Qi 2018: 287).  

Из земледельческого производства и жизни сторонников кропотливой 

работы в одном месте дошли до нас такие пословицы: ekseñ -orarsyñ / «По-

сеешь — пользу получишь»; Arpa ekip, bugdaý ormarsyñ / «Посеешь яч-

мень — пожнешь ячмень»; Ekseñ-pagta-ýetersiñ bagta / «Вырастишь белое 

золото — получишь богатые дары»; Işleseñ-dişlärsiñ / «Поработаешь — се-

ешь»; Bag aýdypdyr: Bak maňa, bakaýyn saňa / «Ждешь плодов от дерева — 

ухаживай за саженцем» и т. д. Эти свидетельства народной мудрости про-

водят мысль о производительном труде и о том, что существует эндогенная 

связь между трудом и урожаем. 

Туркменские пословицы и поговорки выполняют воспитательную 

функцию: учат, что добросовестный труд подразумевает вознаграждение, а 

тех, кто не работает или не хочет работать, осуждают. Приведем примеры 

пословиц, адресованных бездельникам, лентяям: Işlemedik-dişlemez / «Не по-

трудишься — не заработаешь»; Saýany ekmedik, salkynda ýatmaz / «Кто не 

сажал дерева, тому не лежать в тени»; Tazysyz aw gansyz bolar / «Выйдешь 

на охоту без гончей — вернешься домой без добычи»; Tomus depesi 

gaýnamadygyñ gyş gazany gaýnamaz / «Летом страда — отрада зимой»; 

Tomusuna saz çalan gyşyna gapy kakar / «Проспал весной — заплачешь зи-

мой». В приведенных выше изречениях нетрудно заметить оттенки сарказма 

и назидания.  

Интересно, что в пословицах призывают тех, кто презирает труд, не 

любит тяжелую работу и сосредоточен на удовольствиях, приучать себя к 

работе. Есть вероятность, что такой посыл имеет древние корни в реальной 

туркменской истории, когда предки современных туркмен были выходцами 

из разных мест, которые пришли с лугов, гор, оазисов и пустынь, и имели 

разный жизненный уклад.  

Таким образом, основная идея, которую несут пословицы о ценности 

труда сегодняшним поколениям, состоит в том, чтобы правильно оценивать 

значение труда в жизни человека, осознать необходимость трудиться и раз-

вивать позитивное отношение к труду и полезные трудовые привычки. 

Результаты труда 

В пословицах также акцентируется внимание на результатах труда, 

проводится мысль о том, что труд приносит много полезных плодов, отчего 

жизнь людей делается счастливее, а будущее будет еще лучше. Приведем 

примеры пословиц о плодах труда: Bir ýyllyk azaba-ýüz ýyllyk hasyl / «Тутов-

ник год растишь — на сто лет доход получишь»; Zähmet soñy — rähnet / 
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«После труда — услада»; Gutaran işiñ bereketi başga / «Законченное дело 

пахнет розами». Они выражают то, что человек может не только получить 

удовольствие и вкусить духовное наслаждение от результатов своего труда, 

но и почувствовать вкус жизни, а также ощутить чувство безопасности и 

уверенности от проделанной работы.  

Плоды любой деятельности являются результатом упорного труда 

людей, и они также являются стандартом и мерилом для оценки человече-

ских достижений, например: Agaç miwesinden belli, adam- hilesinden / «Де-

реву цена — по плодам, человеку — по трудам».  

Такие пословицы, как Ýazyñ ýuwundysy- gyşa gatyk / «Плоды лета — 

клад зимой»; Ýylyñ gelişi Nowruzyndan belli / «Каков будет год — по Новрузу 

видно» и др., показывают, что для получения отдачи от труда требуется 

время. Это трудовой опыт туркменского народа, полученный в результате 

многолетних наблюдений за временем, живым и неживым, за природными 

явлениями, который отражает национальные представления о том, что ре-

зультаты труда должны соответствовать законам природы.  

Субъект труда 

Что касается статуса и роли субъектов труда, то они также находят 

отражение в пословицах и поговорках Туркменистана: Işläni- il sylar / «Тру-

дись больше — похвалит народ»; Işläni- il sylar / «Вложенный в дело труд — 

народ оценит»; Zarpçy bolsañ -sylaglanarsyñ / «Ударником станешь — на вы-

ставку поедешь». Данные выражения указывают, что счастливая жизнь про-

истекает из добросовестной работы, из самоотверженности каждого чело-

века, подчеркивается, что труд работников будет признан народом, и выда-

ющиеся работники заслуживают достойного уважения. 

Если хороших работников нужно уважать и любить, то следует разо-

браться, как относятся и описываются в пословицах те, кто не любит рабо-

тать. Приведем несколько таких пословиц: Işlemedik dişlemez / «Все — от 

труда, кто не трудится, тот в хлебе нуждается»; Işläne- bar, işlemedik -nana 

zar / «Работал — своим закусишь, не работал — у чужих попросишь»; Hünär 

bilýän hor bolmaz- bilmedik bar bolmaz / «Трудишься — проживаешь, лентяем 

будешь — пропадешь»; Iş bilene zähmet- bimedigi töhmet / «Труд для зна-

тока — почет и слава, для дурака — горе и отрава». В данных изречениях 

использован прием диалектики, чтобы показать, что трудиться — славно, а 

не трудиться — позорно. Культивируются позитивные ценности труда, ко-

торые противопоставляются ложным устремлениям тех, кто презирает труд.  

(2) Методы и пути реализации труда 

Методы и пути реализации труда всегда были важны в длительном 

процессе развития системы человеческого производства. «Пословица исхо-

дит из практики, по содержанию «практичное слово», которое выдерживает 
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проверку фактами» (Li Yaozong 2006: 33). В туркменском языке много по-

словиц и поговорок о методах и путях трудовой практики. 

Руки 

Руки являются важным инструментом в производстве и жизни чело-

века, а также свидетельством упорного труда трудящихся. В туркменском 

языке есть множество пословиц и поговорок, воспевающих трудовые руки 

и людей, реализующих этими руками свои мечты, например: Adam eli gyzyl 

gül / «Рука человека и пустыню в цветник превращает»; El görki- hünär / 

«Искусная рука — словно цветок»; Hünärli -hor bolmaz / «У работящих рук 

большой заработок». Такие пословицы внушают, что собственными руками 

можно многого добиться, усердная работа обеими руками создаст лучшую 

жизнь. В то же время обращается внимание на то, что навыки и умения, пра-

вильное понимание своих предрасположенностей и склонностей полезно и 

повышает уверенность работников в себе. 

Орудия труда 

Умение пользоваться орудиями труда является одной из главных не-

обходимых составляющих условий трудовой деятельности в представле-

ниях туркмен, что четко отражено в пословицах и поговорках, например: Eli 

bara pil tapylar,pili bara pul tapylar / «Имеешь руки — лопата найдется, зна-

чит, и деньги заведутся»; Öküz bilen ýer süreniñ, öküzem aç bolmaz,eýýesem / 

«За плуг возьмешься — голодным не будешь». Здесь не только отмечается 

большая роль орудий труда, но и проводится мысль об их рациональном ис-

пользовании. Умение хорошо владеть инструментами — гарантия высокой 

эффективности труда, и как следствие, лучшие результаты труда. 

В числе орудий труда туркмен необходимо особо упомянуть коня. 

Традиционно лошади используются как средство передвижения людей, гру-

зов и как орудие труда. У туркменов любовь и привязанность к лошадям 

проявлена в высшей степени, и это находит свое отражение в пословицах и 

поговорках: Aty idetseñ köp ýyllyk, idetmeseñ bir günlük / «Заботишься — на 

много лет, без заботы — конь лишь на день»; At dosty- ata dosty / «Друг 

коня — друг отца»; Maly baryñ -hary bar / «Ухаживаешь хорошо за скот-

ной — она кормит тебя весной и зимой». Данные крылатые выражения сви-

детельствуют о трепетном отношении туркмен к лошадям, а также о рацио-

нальном использовании орудий труда. 

Трудовые навыки 

С момента открытия древнего Шелкового пути через Евразию турк-

менский народ стал известен в мире как нация больших мастеров, например, 

в общепризнанном искусстве ковроткачества. В древности и средневековые 

времена регион Маре в Туркменистане был хорошо известен различными ре-

месленными промыслами» (Атагаррыев, Ходжаниязов 1990: 3). В ремеслах 
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проявились не только высокое мастерство, выдающиеся навыки, но и их 

сильный, героический и утонченный национальный дух. «Туркмены не 

только унаследовали от предков безупречное мастерство коврового ткаче-

ства из шерсти чисто ручной работы, но и свою ковровую культуру, облада-

ющую богатой коннотацией и занимающую важное место в системе тради-

ционной национальной культуры» (Zhao Xiaojia 2015). 

В пословицах и поговорках Туркменистана бесчисленное множество 

примеров, где говорится о важности трудовых навыков, вплоть до того, что 

они являются основой жизни, например: Hünärli hor bolmaz / «Зная ремесло, 

нуждаться не будешь»; El hünäri il gezer / «Красота рук по свету ходит»; 

Hünärli baý hem bolmaz, açlykdanam ölmez / «Кто знает ремесло, не сделается 

богачом, но и не будет нищим»; Hünärli är hor bolmaz, dost-duşmana zar 

bolmaz / «Человек с ремеслом не пропадает, за помощью ни к друзьям, ни к 

врагам не пойдет»; Hünärli zor-hünärsiz hor / «Ремесло силу дает, без него 

человек бедствует».  

В образцах народной мудрости не только подчеркивается важность 

трудовых навыков, но и предупреждается о последствиях их отсутствия: 

сложно будет выполнять трудовые обязанности и не будет никаких успеш-

ных результатов труда. Например: Hünärsiz öz ardyny ýapmaz / «Ремесла не 

усвоишь — тела не прикроешь»; Hünärsiz adam-miwesiz agaç / «Человек без 

ремесла, что яблоня без яблок»; Hünäri ýok kiýiniñ, netijesi bolmaz işiniñ / 

«Кто не знает ремесла, тот работает без вкуса».  

Кроме того, в пословицах также описываются уровень мастерства, его 

достоинства и недостатки, к примеру: лучше одно ремесло освоить доско-

нально, чем десять — плохо; подчеркивается, что необходимо совершен-

ствоваться так, чтобы мастерство и навыки были превосходными.  

(3) Нравственная ориентация 

Пословицы и поговорки Туркменистана передаются из поколения в 

поколение и охраняются как национальное нематериальное культурное 

наследие. Они аккумулируют в себе национальный менталитет, социальные 

ценности, образцы поведения, эмоциональную сферу и мировоззрение 

народа, его мечты. «Принято считать, что пословицы и поговорки — это 

стереотипы национального сознания» (Peng Wenzhao, Zhao Liang 2006: 27). 

Кроме того, туркменский народ рассматривает ценности внедрения спосо-

бов и методов труда как нормативное содержание трудового воспитания, 

что является свидетельством острой наблюдательности и мудрости турк-

менского народа.  

Труд открывает возможности для удовлетворения потребностей лю-

дей в выживании, в то же время он приносит удовлетворение от создания и 

накопления материальных и духовных богатств и становится источником 
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богатства и культуры. В Туркменистане существует множество пословиц, 

которые объясняют нравственное стремление и духовное богатство людей 

труда. Они затрагивают в основном следующие аспекты: стремление к чест-

ности, трудолюбие, храбрость, кропотливый труд, солидарность и взаимо-

помощь, — все это коррелирует с ценностями национальной культуры. 

Честность 

Туркменские пословицы и поговорки прославляют честный труд, 

например: Halal zähmet — baky döwlet / «Честные труды — вечные плоды»; 

Halal işle, haýyr tap / «Хочешь почестей — работай честно», и не только про-

пагандируют, что честный труд является основой жизни человека, но и вы-

ступают за то, чтобы воспитывать в человеке трудовую добродетель и тру-

долюбие. «В прошлом, где не было единого государства принадлежности 

нации в туркменском обществе, основанном на патриархальных племенных 

организациях, патриархальные кровные связи играли большую роль в фор-

мировании поведения и лояльности людей в межличностных отношениях» 

(Esenova 2002: 11).  

Трудолюбие 

Туркмены считают, что трудолюбие — одно из самых основных ка-

честв человека. «Трудолюбие может быть использовано в качестве основ-

ного критерия для более глубокого понимания человека» (Liu Guizhou, Hu 

Hongmin, Wang Xin, Liu Zhixi 2021).  

Трудолюбию посвящено множество пословиц и поговорок, например: 

Yhlasa-myrat / «Старания и труд к цели приведут»; Zähmet soñy rähnet / «Тру-

долюбие — основа изобилия»; Işleýäne bolluk- işlemeýäne horluk / «Работаю-

щему — изобилие, тунеядцу — нищета». Данные изречения свидетель-

ствуют о важности усердия в труде, уважении к труду, осуждают лень. 

«Люди, которые плохо справляются с трудом, как будто у человека нет рук 

и ног, и самые простые проблемы не могут быть решены» (Liu Guizhou, Hu 

Hongmin, Wang Xin, Liu Zhixi 2021). 

Другие примеры: Polady ot taplar, adamy zähmet / «Металл закаляется 

в огне, человек — в работе»; Yhlas- üstünligiñ kepili / «Залог успеха — усер-

дие» — выявляют убежденность в добросовестности труда. Отмечается, что 

трудолюбие является основой для всестороннего развития человека, порож-

дает хорошие мысли, формирует характер и полезные привычки. Занятия 

спортом и трудовое совершенствование делают настоящего человека. 

В народной туркменской мудрости есть также много выражений об 

упорстве в труде, например: tutanýerlilik dagy syndyrar / «Настойчивостью 

гору разрубишь»; Edip bolmajak iş bolmaz / «Невыполнимой работы нет»; Iş 

owal başlama, başladyňmy taşlama / «Не закончил дела — не оставляй» и др., 
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смысл в которых в основном сводится к тому, что человек должен настой-

чиво двигаться вперед, для чего ему необходимо здоровое упрямство: Şu 

günki işiñi ertä goýma / «Что можешь сегодня — не откладывай на завтра». 

«В дыму тысячелетней войны туркменский народ проявил настойчивость, 

упорство и непреклонность, создал великолепную цивилизацию, которая 

привлекла внимание всего мира» (Kong Qingnan 2016: 104). 

(4) Организация труда 

Ряд пословиц и поговорок транслирует, что работать нужно «с 

умом» — прежде чем действовать, нужно все планировать, продумать два-

жды и выбрать самый оптимальный способ ведения работ, чтобы получить 

наилучшие результаты, например: Hasapsyz iş ýok / «Нет работы без учета». 

Также в ряду ценностей, связанных с трудовой сферой, немаловажная 

роль отводится коллективу, например: Daýhandan bereket- ýerden hereket / 

«Того и будут колхозные доходы, кто вложил в них труд». В данном случае 

народная мудрость высказывается за то, чтобы индивидуальный труд добав-

лялся к коллективному труду, и выступает за единство и дух коллективизма, 

добродетель взаимопомощи. В то же время это показывает, что люди, кото-

рые хотят развиваться, должны принимать интересы других и общества в 

качестве отправной точки, вкладывать личный труд, чтобы реализовать 

единство индивидуальной и социальной ценности. «Человек является глав-

ной ценностью в туркменском мировоззрении, он не носитель националь-

ной или религиозной принадлежности, а воплощение доброты» 

(Türkmenbaşy 2004: 87). 

 

4. Заключение 

Таким образом, благодаря приведенному выше анализу трудовых цен-

ностей, отраженных в народных пословицах и поговорках Туркменистана, 

мы можем получить представление об отношении к труду, трудовой куль-

туре и духовных качествах туркменского народа. Пословицы несут в себе 

функцию многогранного трудового воспитания, и это важный ориентир для 

понимания места и роли труда в традиционной картине мира туркмен. К 

примеру, через образцы народной мудрости транслируются такие ценности, 

как позитивное отношение к труду, и то, что работники должны с упорством 

осваивать и совершенствовать свои трудовые навыки, поощряется соблюде-

ние трудовой этики. Все эти ценностные характеристики играли определен-

ную роль в мультикультурной интеграции туркменского народа, выработке 

его моральных и этических норм, духовных ориентиров. 

Большинство туркменских пословиц и поговорок передаются в 

народе из уст в уста. Возможно, некоторые из них будут постепенно забыты 
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следующими поколениями в силу меняющихся условий жизни, большин-

ство же из них все еще актуальны. Они являются не только отражением уна-

следованных народных традиций туркменской этнической группы и их ин-

теграцией в разнообразную этническую культуру, но и живым ископаемым 

народного языка и культуры. Из их значений и смыслов складывается наци-

ональная картина мира и культура. Эти пословицы имеют характеристики 

мультикультурализма и геоисторическую и культурную устойчивость, гу-

манистический дух, унаследованный от цивилизации пустынных оазисов 

Туркменистана, которая является основным направлением будущего разви-

тия туркменского субъектного мультикультурализма. 

Посредством пересмотра трудовых ценностей в пословицах и пого-

ворках Туркменистана можно дополнительно проанализировать, как турк-

менское общество справляется с влиянием идей и отношений, сформиро-

ванных в советское время, с тем чтобы перестроить свои ценности, а затем 

интегрировать мультикультурализм и сформировать свою собственную 

уникальную культуру, которая может иметь влияние на другие страны Цен-

тральной Азии на постсоветском пространстве. 
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